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	Dersin Sorumlusu
	Prof. Dr. Melahat Pars

	Dersin Düzeyi
	Lisans

	Dersin Kredisi
	4

	Dersin Türü
	Zorunlu

	Dersin İçeriği
	Bulgar Edebiyatın önemli temsilcileri olan Elin Pelin, Yordan Yovkov gibi yazarların öykülerinden örnekleri Türkçeye çevirmek ve bu kapsamda Çeviribilim kuramları ve uygulamaları, Bulgar Dilinin gramer yapısı göz önünde bulundurularak uygulanan çeviri yöntemleri, üzerinde durmak dersin içeriğini oluşturmaktadır.

	Dersin Amacı
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